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CUMBOJIN «CBOIO» TA «4YXOro» NPOCTOPY B HAPOOHIN KA3L|:
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OpieHmysaHHs1 y npocmopi gidizpae XUmmeego 8aXx/uee 3Ha4YeHHs1 051 yCb020 Xugoeo. [lpocmip eusHayaembCsi Ha
0CHO8i 00H020 3 Hall0asHilux npomucmaesneHs y ceimi — «cgilly / «dyxuli». [ns meapuHHO20 ma POCIUHHO20 Ceimig
makuti nodin npocmopy 8UsHaYyae MexXi icHy8aHHs1 megH020 pody ma audy, modi sik A5 IFOUHU MPOCMOopPose Npomucmas-
JIEHHS1 «C8020» / «4yX020» NIeXumb 8 OCHO8I IHOUBIOyarnbHO020 ma CyCchinbHO-KYbmypHO20 po3rodiny omodyryoi ditic-
Hocmi. Take npomucmaeneHHs 0cobIu80 YimKO MPOCIiOKO8YEMbCS Y HAPOOHUX Ka3KkaxX, OCKIbKU, 8UCMYMaloHu OOHIE
3 Haliapxai4Hiwux ¢popm ycHoi HapodHOI meopdyocmi, uel XaHp ysibpas y cebe enemeHmu MighosioeiyHo20 ceimocnpui-
HAMms repsicHuUX noded, Wo Cb0200HI He fuwe cmaHo8UMb OCHOBY UiMICHOI KapmuHy ceimy ycb020 fmodcmea, ane
U sidobpaxae creyucpiky HayioHarbHOI KapmuHU c8imy OKpemo2o emHocy. Akmyanisauii aHmuHOMIi «C8ili» / «4yXuli»
8 HapOOHUX KasKkax Crpusiromb CE0EPIOHI yHieepcarnbHi ma KynbmypHO-crieyuchiyHi Mapkepu, 30Kpema CuMeosnu rnpo-
cmopy. Hesgaxarouu Ha MOPIBHSIHO WUPOKE KO0 O0CMIOKEHb Pi3HUX acrnekmig CUMBOIIKU Ka3Ko8uxX meopie, MUmaHH!o,
roe’si3aHoMy i3 creyuchikoto 8i0MBOPEHHST CUMBOJTIB «C8020» / «4YyXX020» npocmopy, y nepexnadi npucesyeHa He3HayHa
KiflbKicmb HayKo80-rpakmuy4HuUX po3gidok. Mema cmammi nonseae y suceimneHHi crocobie 8idmeopeHHs1 CUMBOITIKU
«CB020» Ma «YyXK020» MPOCMOPY 3 aHeMilicbKUX ma yKpaiHCbKUX HapOOHUX Ka30K Yy Uinb0sili MO8i, @ makox 8 OujiHyj
docmosipHocmi ix nepedadi Onsi adekeamHO20 CripuliHIMmMS NPUUMAarYor Kynbmypow. 3a nidcymkamu nposedeHo20
3icmaeHo20 nepeknado3Hasyo20 aHanisy ecmaHoe8neHo, wo eudineHHsl yHieepcanbHOI ma HauioHanbHO-CreyuiyHor
CUMBOIKU «C8020» Ma «4yX020» Npocmopy 8 HapOOHUX KasKkax IpyHmyembcsl Ha Kpumepisix «Hecmadi / Halnuwky»,
«1100CbK020 / HEMOOCbKO20Y, «MPUPOOH020 / HadrnpupPoOHo20». 1id Yac 8i0MBOPEHHS yYHiBepcabHOI MPOCMOPO.oI cum-
8011iKU repeknadadi Hallyacmilie 8UKOPUCMOBYOMb MPsSMI CUMBOSTIYHI 8i0rn08iOHUKU, Mo0i SIK nepedamu 3Ha4eHHs1 Hauj-
OHarlbHO-CeyUmIYHUX CUMBOSTI8 3anuwiaembcs Malke HEMOXITUBUM, WO npu3sodums 00 HIBEo8aHHs1 mako20 KOMIIOo-
HeHMy 3Ha4eHHs ma HeA0CMOBIPHOZ0 CPUUHAMMS Uiflb08020 8UCIIOBIMTIO8AHHS 3a2afloM ma UiliCHO20 y CUMBOTIYHOMY
BIOHOWeHHI Ka3K08020 meKcmy 30kpema.

Knrodosi croea: cumeornu npocmopy, «ceit» / «dyxuly» fpocmip, HapoOHa Kaska, repeknad, yHigepcarnbHi /
HauioHanbHo-crieyugiyHi cumeosnu, adeksamHicmp nepeknady.
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Being an all-important category for the living-beings, space is identified on the basis of “our”/ “their” opposition. For
the flora and fauna worlds such spatial division determines the boundaries for existence, while for the human-beings “our”/
‘their” space forms individual and socio-cultural perception of reality. The above-mentioned spatial opposition finds its
translation utmost into folk tales. Serving as one of the archaic forms of oral folk arts, folk tale co-opted various elements
of mythological beliefs. The latter form not only universal, but also national worldview. The foregrounding of “our”/ “their”
antinomy is facilitated by universal and culturally-specific symbols of space. Despite relatively extended research in the field
of folk tale symbols, there are few studies devoted to the issue of conveying folk tale symbols of “our”/ “their” space into
the target language. The aim of the article is to highlight the ways of rendering symbols of “our”/ “their” space taken from
English and Ukrainian folk tales, and to assess the adequacy of their reproduction in the target language. According to
the results of the comparative translatological analysis, it has been determined that universal and nationally-specific symbols
of space are singled out on the basis of three criteria: “shortage/surplus”, “human/inhuman’”, “natural/supernatural”. In order
to convey universal symbols of “our”/ “their” space, translators use direct symbolic equivalents maintaining the adequate
perception of the symbols by the target audience. However, it is almost impossible to render nationally-specific symbols
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that negatively affects comprehension of the whole symbolic picture of the target text by receiving culture. For ensuring
better perception of the national peculiarities of the source culture, translations have to choose symbols endowed with
similar meanings in the target language. Further research is aimed at distinguishing the actualization of “our” / “their”
space in the literary tale symbols that may carry not only universal or nationally-specific meanings, but author’s individual

perception as well.

Key words: symbols of space, “our” / “their” symbols, folk tale, translation, universal / nationally specific symbols,

adequate translation.

1. Beryn

[Ipocrip sk omgHa 3 GOPM CBITOCTIPUIHSTTS
MOCTa€  OCHOBOTIOJIOKHOIO ~ KaTEropiero st
YChOTO HBOTO Ta BU3HAYAETHCS HA OCHOBI
ONHOTO 3 HAWAABHIIMNMX Ta HaHBaXKJIMUBIIINAX
MPOTHUCTABJICHh Yy CBITI — «CBIH» / «IyKUW»
(HoBukoBa & Illama, 1996: 21). lns TBapuH-
HOTO Ta POCJIMHHOTO CBITIB TaKMi MOJUI IMpoO-
CTOpY BHM3HA4Ya€ MEXi iICHyBaHHS TIEBHOTO POIY
Ta BUAY, TOM SIK JUIs JIFOJIMHU [POCTOPOBE MPOTH-
CTaBJICHHS «CBOTO» / «4y)KOTO» JICXKUTh B OCHOBI
IHAWBIAYaTbHOTO Ta CYCHUIBHO-KYJIBTYPHOTO
PO3MOAUTY OTOUYHOUOi AlMCHOCTI, 10 BigoOpa-
YKAETHCSI B MOB1 Ta MHUCJICHHI.

Kaska sik ouH 3 HaliIaBHIIIKX >KaHPIB yCHOL
HapoJIHOI TBOPYOCTI yBiOpama y ceOe BEIHKYy
KUIBKICTh KYJIBTYPHHX MapKepiB, 110 BKa3ylOTh
Ha PO3MOALI MPOCTOPY HA «CBIM» Ta «UYKHID».
Takumu MapkepaMu BUCTYIAIOTh CHMBOJIH, SIKi
XapaKTePHU3YIOTh CBITOCIIPUIHSTTS, IPUTAMaHHE
O0araTbOM HapojaM, a TaKoX BiOOpaXkaroTh
KYJBTYPHO- cneumpmm pHCH OKPEMOTO ETHOCY.
Hapoui kasku BIIPISHSIOTECS SIK YHIBEPCAILHIAM
CUMBOJIIYHHM, TaK 1 HaIllOHATHHO-CICIIU(PIIHIM
HANOBHEHHSIM, IO YCKJIATHIOE Tepeaady Kyib-
TYpHOI CKJIaJIOBOi Ka3KOBOTO TBOPY ITiJl 4Yac HOTo
nepexnany. CHUMBOIIN «CBOTOY» Ta «4YXKOT0» Mpo-
cTOpy Bi,[[06pa>KaIOTB OCHOBHI pHCH apxaiuHoi
CBIZOMOCTi HApOJIB Ta BUCTYMNAIOTh OXHHMH i3
CYTTEBUX €JIEMEHTIB (hOpPMyBaHHS CHMBOJIYHOL
KapTHHHU CBITY CyCIiabcTBa. Kpim TOTO, pO3MexK-
YBaHHS «CBOTO» Ta «Uy>KOTO» IMPOCTOPY, MOOY-
JIOBAHOTO Ha IMEPEIUIETIHHI PI3HUX CHUMBOJIIB
Ta iX MapKepiB, TO3BOJSIE BCTAHOBUTH Ti MEXIi
«J100pay Ta «371a», IKi BUCTYNAIOTh JJIS JIIOAUHH
OpIEHTUPAMU y CBITI.

[TouynHaroun 3a a”HTHUYHOCTI 1 JO CKO-
TOMHI TOHSATTIO «CHUMBOM» Ta MOr0 MICIIO
B JIIOACHKIM CBIZIOMOCTI HMPUALISIO Ta TPUALISLE
yBary JOCTAaTHbO BEJHMKAa KUIBKICTh BYCHHX:
0.®. Jloces, 1995; KO.M. Jlorman, 2000; Y. ITipc,
2000; J. Campbell, 2004; J. E. Cirlot, 1990;
F. V. Da Silva, 2002; C. J. Jung, 1981 Ta ixmi.
3-MOMIK HAayKOBHUX PO3BIAOK, MPUCBIYEHUX
BUBYCHHIO TMOHSTTS «CHMBOJI» Yy TeEpeKal,
CIIA BUIIIUTH POOOTH TaKHMX IOCIITHUKIB, SK
H.O. Bepxotyposa, 2013; B.M. Kukots, 2013;
M.O. Hosuxona, 1996; K.O. Ilanacenko, 2015;
B.B. Coxonoga, 2006; I.M. Illama, 1996 Tomio.

Y Mexax KOMIUIEKCHOTO TepeKiIa 03HaBYOro
aHaJli3y CUMBOJIIKA 3arajioM Ta CUMBOJIIKA IPO-
CTOpPY 30KpeMa Maiike He T0ciKyBanack. Kpim
TOTO, TIpo0IIeMa BIATBOPEHHSI CUMBOJIIB «CBOTO»
Ta «4Yy>KOro» MPOCTOpY 1€ J0ci He Oyna mpak-
TUYHO PO3pOoO0JIeHa Ta TEOPETHUYHO y3arajibHEHa
Ha TepeHax YKpaiHCHKOTO Ta 3apyOi’KHOTO Tepe-
KJIaJI03HABCTBA. TOMY I'PYHTOBHE OCIIiIKEHHS
3a3HaYCHHUX BUIIE MUTaHb Yy MeXaxX Haloi po3-
BIJIKM BU3HAYa€ aKTyaJIbHICTh pOOOTH.

Mema ma 3aé0annsa cmammi TIOJSTAIOTh
Y BHUCBITJICHHI CIIOCOOIB BiATBOPCHHS CHMBOIIKH
«CBOTO)» Ta «1y>KOro» MPOCTOPY Y LIBOBIH MOBI,
a TaKoX B OLIHIII I[OCTOBlpHOCTl iXx mepemadi s
AJIEKBATHOTO CIIPUHAHATTS TPUHAMAIOYOI0  KYJlb-
TypoOr0. 3aBmaHHs POOWTH BIAIOBIIAIOTH MOCTAB-
JICHIA MET1 Ta OXOTUTIOIOThH PO3IIIS/] TAKUX MTUTAHb:
1) anami3 TOHATTA «CHUMBOJIKA IPOCTOPY»
3 MOy WOro BimOOpakeHHS B CBIZJOMOCTI
JIONMHY; 2) BHOKPEMJIEHHS CHMBOJIB «CBOTO»
Ta «4yXOT0» MPOCTOPY AHITIHCHKOT Ta yKPaiHCHKOT
HApOIHOI Ka3KH; 3) BU3HAYCHHS IIIJISIX1B aJICKBaTHOL
riepe/iadi 3a3Ha9eHOI CUMBOJIKA Y TIePEKIIaIi.

2. MeToam Ta METOAUKH TOCJIiIKEHHS

Marepianom JOCTIPKEHHS CIyTyBaJd aHII1H-
CbKI 1 yKpaiHCbKI HapoOJHI Ka3Ku Ta ix mepe-
kinagu. B ocHOBY poOOTH MOKIIaneHI TEOpEeTH-
KO-METOJI0JIOT14HI 3acaiu JOCIIHKEHHS «CBOTO»
Ta «4y>KOT0» MPOCTOpy B Ka3kax. OJHUM 3 BaxkK-
J'II/IBI/IXTeOpeTI/I‘{HI/IXHl,Z[rpyHTBI[J'I}IHaI_H01p06OTI/I
nocrae jucepraiiiitia podora O.I. OumiiiHuk,
B SIKI  JOCIIXHHIS npoaHanByBana aHTH-
HOMIIO KaTeropii «cBiif» / «4yxui» y mpo-
cTOpi yKpaiHchkoi uapiBHOI Ka3ku (ONHHHK,
2007). Came Taka Omo3uilisi B Ka3KOBOMY TBOpI
BiIoOpaXkae puUTyasl MOJOPOXKi Tepos 31 CBOTO
no 4yxoro mpoctopy (Omiitauk, 2007: 14).
JlocnmigHUIIS CTBEPXKYE, IO «PUTYaN MEPEXoay
MOJKHA PO3MISAATH K CBOEPIIHUN MpoIlec CTa-
HOBJICHHSI PIBHOBaru Ta HAJAro/KeHHs KOH-
TaKTy MK «CBOIM» 1 «4yXHMM», OOMIH I[IHHO-
CTSIMH, YTOy MDK MPOTHUJICKHHUMU CTOPOHAMH,
SKy JIIOIUHA 9acTO MOPYIIYE 331 JOCSTHEHHS
MOCTaBJICHOT METH — 30LIBIIUTH «CBii» MPOCTIp
YU 3HAUTH «HOBWI» TMPOCTIP, 3aBISKH qomy
30epira€TbCsi BJIACHUN MaKpo- 1 MIKPOCBIT»
(Omiitauk, 2007: 13). Takum 4YmHOM, pUTYyaT
MEepexony 31 «CBOTO» B «UYXKUH» MPOCTIP
BapTO BBaXKaTHU MPOTUCTABJICHHIM «CB1JIOMOTO»
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«HECBIZIOMOMY», KOJH T€pOii, BIACTyHarOuu Bij
CBIJIOMOTO CIPHHUHATTS TIHCHOCTI, MOTparuise
y HECBIJIOMIW CBIT, TIOJUIINTHA SKUH BiH MOXE
JMIIE TPOUIIOBIIM OOpSIT iHIIIAIT, AETATBHO
onucanuid B poborax B.A. Ilpomma (IIponm,
1928). Ilomi6HO1 MymMKH 1010 posno/:[iny Kasz-
KOBOTO MPOCTOPY Ha «CBIiD 1 «dyxniDy Ta ioro
Kopenﬂuu 3 «CB1IOMHUM» / «HECBIJIOMUM) CBITO-
CIPUUHATTAM JIOTPUMY €THCS X. Hikmanu (I[I/IK—
ManH, 2000: 24), axuii CTBEPJDKYE, IO «CBIN»
CBIT BIATOBIa€ «CBIAOMOMY», TOJ SIK «HyIKHiD»
CHIBBIIHOCUTBCS 3 «HECBITOMUM», 3BiJIKH MPU-
XOISITh CHU Ta (haHTa3il.

Oxpemoi  yBarm  3aciayroBylOTh  Ipalll
K.I. ¥Onra, sxuil € 3aCHOBHHUKOM Teopii Mpo
KOJIEKTUBHE HECBIJJOME Ta apXETUIIH, Ha OCHOBI
SKUX TPOEKTYIOTbCA 00pa3u TOJNOBHUX MEpCo-
HaxiB yapiBHOi ka3ku (FOnr, 1992). Buenwuit
3a3HayaB, 10 Mioioris BUCTyHae MEPBUHHUM
crocoOboM 00poOKM apxeTUHNHHUX 00pasiB, fKi
3aBKIH CYNPOBOLKYBAIH JHONKUHY. «Binuurtigo-
BYIOUHCE», apXCTUIIHI 00pa3y MOCTYIIOBO Mepe-
TBOPIOIOTHCSI HA CHUMBOIIH, SIKI «IIPEKpaCHIII 3a
(dbopMoro Ta OUTBII y3arajbHEHI 32 KyJbTypHUM
3MicToM» (Tam camo). OTxe, KOPOTKO IpoaHa-
JI3yBaBIIM TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHI  3acaau
HAIIOTO JOCJIKEHHS, BapTO TEperTH Oe3rmo-
CEPEeNHBO 0 PO3MIALY aKTyai3aiii CUMBOJIKH
«CBOTO» Ta «JYHKOT0» MPOCTOPY B HYapiBHHX
Ka3Kax Ta ii BIATBOPEHHS Y IIJIHOBii MOBI.

3. Pe3yabTaTn Ta qUCKYCil

3.1. Cumeonu oinapnoi onozuyii «ceiiy /
«uyyHcui» y (ponbKIopHux Kazkax

SIKk BXKE YaCTKOBO 3a3HAYaiocs Ha IOYATKY
po0OTH, MONIT CUMBOJIKU IMPOCTOPY IPYHTY-
€THCSI HA OJTHOMY 3 HaliJaBHIIINX IPOTHUCTABJICHb
«cBOTOY / «ayx)oroy. L{s GiHapHa OmO3UIIis MPO-
CTOpY OCOOIHMBO SICKPaBO BHpa)K€Ha y Ka3Kax.
MoxHa CTBEpIXKYBaTH, II0 CAME BOHA JICKHTh
B OCHOBI PO3TOPTaHHS CIO’KETHO-KOMITO3HUIIIHHOT
CTPYKTypU TEKCTy Ka3zku. Tak, «cCBiil» mpo-
CTIp BHU3HAYAETHCA SIK CBIT )KMBHX ICTOT, 100pa
Ta MOPSJIKY; SIK CBIT CBOTO POy, HAPOY 3 BIac-
HUMU JICPKaBHUMHU KOPIAOHAMH, JCPKABHICTIO,
BIPYBaHHSMHM Ta KyJIbTyporo. «UyXuiD» mpocTip
MOCTAE SIK CBIT HEXKUBUX 1CTOT, TBAPHUH Ta JIIOCH;
CBIT BapBapChbKUH, AWKWNA Ta XAOTHMYHUM; 30HA
35ma, rpixa ta jaemoniuHux cui (HoBukoBa &
[[Tama, 1996: 22-23). He3Baxkatoun Ha Te, IO
«CBIi» CBIT — 1€ CBIT HOPMH, TOML K «IYKHID) —
cBiT antunopmu (HoBukoBa & Illama, 1996: 23),
OCTaHHI! MOXKE TIIyMaYUTUCh aMO1BaJICHTHO.

JlronuHa crnpuiiMae TPOCTIp B MeXaxX TOPH-
30HTAJIBHOTO Ta BEPTHUKAIBHOTO 3pi3iB, a TOMY
CHMBOJIIKa TIPOCTOPY PO3MOAUISIETHCS IO TOPH-
30HTAJIl Ta BEPTHKAIL. YCIIJ 3a JOCIITHHUIISIMHI

M.O. Hosuxosoro Ta [.M. Illamoro mu Yy Hauomy
JIOCTIIDKCHHI IIOCIYTOBY€EMOCS KPUTEPIsIMH BHIi-
JICHHSI CHMBOJIIKH TIPOCTOPY ropmoHTam Ta Bep-
THUKAJI, 10 IKUX BXOISTh KPUTEPi BHYTPIIIHBOTO
(«cBOrO») Ta 30BHILIHBOIO («UYXKOTO») Mpo-
CTOpY, KpHUTepii Ha[JIMIIKy / Hecradi, JIoJI-
CBKOTO / HEJIOJCHKOTO, MPUPOAHBOTO / HEMpH-
ponaroro (HosukoBa & Illama, 1996: 24-31).
AHamizyroud yHIBepcaJbHy CHMBOJIKY IIpPO-
CTOpY Y TOpPU3OHTAJIBHOMY Ta BEPTHKAJIbHOMY
3pi3ax 3 aHDIHUCBKUX Ta YKPATHCHKUX HApPOIHUX
Ka30K, BapTO BiJ3HAYUTH, IO CHMBOJIYHE 3Ha-
YEHHsI B HUX aKTyaJli3y€eThCsl Uepe3 CUMBOJIU Tijla
Ta MICIIS IPOKUBAHHS 1CTOT / Jtoniel. BigxwieHHs
BiJl HOPMH 32 3a3HAYCHUMH KPUTEPISIMH B aHIITil-
CBKHX Ta YKPATHCHKMX HAPOJAHUX Ka3KaX CBiTUUThH
PO MPHUHAJICKHICTh TMEPCOHAXKY YM E€JICMCHTIB
MIPOCTOPY JI0 IHIIOCBITY, OTHAK HE 3aBXK/IU BKa3ye
Ha HAasBHICTb HETaTUBHHUX JEMOHIYHUX O3HaK,
NPUTAMAaHHUX MEpPCOHaKaM YU MPOCTOPOBUM
eneMeHTaM. Tak, HaBiTh MO3UTHUBHUI TOJOBHHIA
EPCOHAK, SKHI/SKA 3HAXOISTBCS Y «CBOEMY»
IPOCTOPI Ha TIOYATKY Ka3KOBOI PO3IIOBIJI, MOKYTh
OyTH HaJiJIeHI O3HAKaMHU «HEIOICHKOT0» YH
«HAQUTAIIKY /HEeCTadl» YOoroch, IO BKE MapKye
iX SIK OCOOJMBHX Ta BHHSATKOBHX y MeKaX KOH-
KPETHOT Ka3KH.

VY IpooOBXKEHHS pO3TOpPTaHHS TEMHU IIO/0
BUHSTKOBOCTI TOJOBHOIO IEPCOHaXa Ta Hajl-
JIEHHSI Or0 O3HAaKaMM «4YXOTo» MPOCTOPY CIiJ
HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO y Ka3Kax OCOOJIMBOTO
CHMBOJIIYHOTO 3Ha4eHHs HalyBae OiHapHa OIO-
3UIIS «CBI = repoi» / «UyXHUi = aHTHTepOi».
[To3uTHBHUIT TOOBHUI TIEPCOHAXK BiIPI3HAETHCS
BiJI IHIIIUX TTEPCOHAXIB HEeMepeciyHicTio. B ykpa-
THCHKHX HAPOJHUX Ka3KaX TePOi BHOKPEMITIOETHCS
3-IIOMDK 1HIIMX 3aBIAKU TaKill O3HALI, K «CHJIay,
SKOI BIH HajJUIeHWH a00 3 HapOIKeHHs, abo
3aBISKH «Ka3KoBOMY» 30iry oOcrtaBuH. Hacawm-
Mepesl «CUJIay 3a KpUTEepieEM HaUTUIIKY / HecTadi
BU3HAYA€ TOJIOBHOIO MEPCOHAXkA SIK BUHATKOBOTO
Ta CTA€ OCHOBOIO JUISI MOAAJIBIIONO PO3TOPTAHHS
ctokery. Kpim TOro, cuima BHCTYIae OKpEeMHUM
JHTBOKYJITYPHUM KOHIIETITOM B YKpaiHCBHKii
HAIllOHAIBHIN KapTHHI CBITY, a TOMYy HE JWBHO,
0 BIH aKTyaJli3ye€TbCs 3a JOMOMOTOI0 HHU3KH
CHMBOJIIB Y HApOJHUX Ka3Kax.

Ha nportuBary reporo ykpaiHCbKMX HapOJHHUX
Ka30K, B aHMIIWCHKIA (OJIBKIOPHIA Ka3KOBii
MPO31 TOJIOBHUH MEPCOHaX a00 HE BiAPI3HIETHCS
BiJ] IEPECIUHUX KHUTEIIB, a00 XapaKTePU3YETHCS
TaKUMHU SKOCTSIMH, SIK KMITJIMBICTh Y JYpiCTh,
OJTHAK >KOTHA 13 3a3HAYCHUX PUC HE HAJIIIAE
repost HeTPUPOAHUMH YU HAATIPUPOTHIMH O3HA-
KaMH, Ha BIAMIHY BiJl O3HaKH «CHJIa», MpHUTa-
MaHHOI YKpaiHCbKOMY Ka3KOBOMY ITPOTAroHICTY.

Bunyck 2. 2020



ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXaBHOro yHiBepCcUTeTy

3.2. Cneuughika ei0omeopenna cumeoie
«C6020» / «UYIHCO20» NPOCMOPY 6 HAPOOHUX
Ka3Kax

Po3misigaroun mpocTopoBy CUMBOJIIKY, a came
CHUMBOJIM «CBOTO» Ta «4YXOT0» MpOCTOpY, fKi
OTOYYIOTh TOJIOBHOTO MEpPCOHa)a, BapTO BiIMi-
TUTH, 1[0 OCOOIMBOTO 3HAYCHHS HaOyBae€ CHMBO-
JiKa pioHoi domiéKy Ta MOB’SI3aHUX 3 HEO Mpell-
METIB «CBOTO» MPOCTOpPY. SIK B YKpaiHCBKHUX, TaKk
1 B aHDJTIMCHKHUX Ka3KaX JiM TOJIOBHOTO Teposi He
OTPUMYE JIETaJBHOTO OMHKCY, MPOTEe BKpail Bax-
JMBOTO 3MICTy HaOyBalOTh €JIEMEHTHU-CUMBOJIH,
IO XapaKTepU3YyIOTh BIIACHY JOMIBKY, BHCTY-
MAlo4Yd TUM CaMHM OPIEHTHPOM «CBOIO» IpoO-
CTOpy. Y IIHMPOKOMY CHMBOJIYHOMY KOHTEKCTI
Xama TIyMauuThCsl K «MarepiajbHe 1 AyXOBHE
ocepenns ciM’i, pOJMHHE BOTHHUILE, Miclle Tiepe-
OyBaHHS Iyl NPEJIKiB — OXOPOHIIB Bl TEMHUX
cun» (BoitroBuu, 2002: 557). Xama Buctynae
LEHTPOM CBITy Ta YMOBHO MUTHTHCS Ha TpHU
YACTUHH: BEPXHsI YaCTUHA (JI€ )KUBYTh OOKECTBA),
cepenmHs yYacTMHA (BIIACHE JYKHUTIIO; 3aMKHYTHH
CBIT, 110 3aXHINAE POAUHY B1J 37TUX CHJI Ta JIFOIEH,
XBOpOOM Ta HemacTs) Ta MiJBaJbHA YacTUHA (e
MOYKHa BCTAHOBUTH 3B’SI30K 3 JyIIaMU TIOMEPINUX
npenkiB) (BoitroBuy, 2002: 557).

B anrmiiicebkiii Ka3koBiil Mpo3i y TekcTax
BHUKOPUCTOBYETHCS CIIOBO /ouse, sike, 32 BU3Ha-
yeHHsM eHukionenii Jx. Kynepa An Illustrated
Encyclopedia of Traditional Symbols, Takox
BUCTYIIA€ CHMBOJIOM «CBOTO» MPOCTOPY Ta ILIEH-
TpoM BcecBiTy. CUMBOII A0use TITyMa4uThCS SIK “a
world centre"; the sheltering aspect of the Great
Mother; an enclosing symbol; protection; the cult
house, hut, lodge, or tepee of tribal religions is
the Cosmic Centre, ‘our world’, the universe; it is
the regressus ad uterum of initiation, decent into
the darkness before rebirth and regeneration”
(Cooper, 1987: 86).

Takum 4YMHOM, Xama sl YKPaiHCHKOTO
Hapoay Ta house ISl aHITIIHACHKOI JIHTBOKYJIb-
TYpH BUCTYIIAIOTh HE JIWIIE CHMBOJIAMHU «CBOTO)
IIPOCTOpY, ajie i CUMBOJIAMU LIEHTPY CBITY, CUM-
BOJIAMHU TOPHU30HTANII Ta BEPTUKAI Ta BOAHOYAC
cuMBoaMu KopaoHy. [lo3nauaroum obepir Bifg
3IUX CUJl, xama / house TOCTA€ THM MiCIIEM,
Jie HasiBHE BCE CBSAIICHHE, pigHE, 110 MOTPiOHO
obepirat Ta 3aXHUIIATH Bi,[[ NPOHHKHEHHSI
«dyxoroy. IIpo 1o cBin4ars pisHOMaHITHI 06e-
perd B JOMIBIL, OPHAMEHT Ha XaTi, 0COOIMBOCTI
1moOy10BH (BiJl 30BHIIIHBOTO PO3TAIIyBaHHS 10
BHYTpimHbOr0 odopmienns) (Boittosuy, 2002:
557-559; Simpson, 2000: 189—-190).

3’sicyBaBIIIM CUMBOJIIYHE 3HAUYEHHS CIIIB Xama
Ta house B yKpaiHChbKii nf aHTMMCHKIN JIIHTBO-
KYJBTYypax, KIIFOUOBUM JIJISl HAILIOTO JTOCJIi JKSHHSI

BOAYa€THCS MEepEeKiIaI03HABYMI aHai3 Croco0iB
BiJITBOPEHHS 3a3HAYCHUX CUMBOJIB. Po3risiHeMo
JEKiTTbKa PUKIIATIB:

1) «Ta e6izbme ma 1 oooacme iti NOYUHKU,
a B0HA Mepwill 8CKOYUMb 8 Xamy 00 Mamepiy
(Kobunsiua romnosa; YkpaiHCbKI HapOJHI Ka3KH,
1996: 347);

2) «3iopanucs i npuxodamo yseuepi 00 C80€i
xuoici. [{uenamvcsa y GIKHO: Y XUMNCI CILYHCHUYSL
cuoums 3 Oamekom [ Npu eeuepi 2080puUmb.
A Oimu cinu nio eanok i He cmitomb 3atmu
v xamyy» (IBanko — map 3BipAT; YKpaiHCHKi
HapoJIHi Ka3ku, 1996: 269);

3) «lIpuxooums 0i0 00 HalimeHwo20 bpama.
A moil dcuse 60020, XamKa HegeluKa, MIilbKU
yucmenvkay (Ha3Banuii Oarbko; VYKpaiHCBKI
HapoH1 Ka3ku, 1996: 567).

Y nmepmomMy mpukiani xama QGyHKIIOHYE
y 3HAYeHHI NPUXUCTKY, /1€ MOXKHA CXOBaTHUCS
BiJl Yoroch HeraruBHoro. KpiMm Toro, okpemoi
yBaru 3aclyroBye arpulyT «do mamepi», Bpa-
XOBYIOUH T€, 110 Xama — e SIK «MaTepPHHCHKE
JIOHOY, Y SIKOMY 3aBX/JIH MOKHA 3HAWUTH 3aTHIIOK
Ta CIOKIiH (HA I e BKa3ye XIHOYUH pija clioBa
«xaray). Y Apyromy NpUKIali Xama BUCTYIAE
K Miciie, 0e3 3ampoIleHHs IO SKOTO 3aXOIUTH
He MoOKHA. J[iTH, ONMHUBIIMCHE B «Ty>KOMY)
npocTopi (y Jici, Kyau 3aBiB ix 0aTbko), MoBep-
TAIOUUCh JI0IOMY, HE CMIIOTh 3alTH 10 CBOET
JIOMIBKM 1 4Y€KaroTh OaTbKIBCHKHMM O3B Ha
1e. AHai3yro4u TPeTid MpUKIad, BapTO Haro-
JIOCUTH, IIIO 30BHIMIHIA Ta BHYTPIIIHINA BUTJISA
xamu B yKPATHCBKil JIHIBOKY/IBTYPHIi Tpaauiii
BiZIirpae CyTTeBE cumBoJiyHe 3HadeHHs. [lompu
MarepiadbHUM CKJIQJHUK, KJIIOUOBUM  3all-
11aBCs BHyTplmHiﬁ nopsitoxk B oceni. Hagire
SIKILO CIM’si HE MaJia MOXKIIMBICTD ITIATPUMYBATH
rapHuil B Oy[iBII BCEPEAMHI 9M 330BHI,
il 00OB’S30K MOJSTaB y AOIVISAL 32 TOPSIKOM,
aJDKe Xaoc Ta HGBHOpH}IKOBaHiCTI) «BITYCKAJIN»
B OCEITI0 «dyXmiD» CBIT. Came ToMy Y TpeThomy
MPUKIaZi HArONOIIYEThCA HA TaKil BaXKTHBIH
pHCi, K YHUCTOTA.

Po3misiHeMo BiJMOBIAHUKY, SIKI BHKOPHCTO-
BYIOTh MEPeKIajiadi MiJ 4ac BIATBOPEHHS CHUM-
BOITY «XaTay:

1) “The girl would give her the spindles filled
with yarn , and her stepsister would then quickly
run into the house to her mother” (Mare’s Head,;
How Ivan Went to See the Sun, 1989: 70);

2) “It was dark when they reach their house.
They looked in through the window and saw their
father and the woman he wanted to marry seated
at the table together. The children were afraid to
enter...” (Ivanko, Tsar of the Beasts; Ukrainian
Folk Tales, 1985: 289);
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3) “Still disguised as a beggar, the old man
now went to see the youngest brother who lived
very modestly and whose hut, though neat
and clean, was small and poor” (Foster Father;
Ukrainian Folk Tales, 1985: 350).

VY mnepmmx OBOX MNPHUKIaJax BUKOPHUCTOBY-
€TbCS KOHTEKCTYaJIbHUM BIANOBITHUK, house,
CUMBOJIIYHE 3HAYCHHSI SIKOTO CIIBIAJa€ 3 CUM-
BOJIIYHUM 3HAYEHHIM YKPATHCHKOTO CIIOBA Xama.
Y TPETHOMY npnmani BHKOPHCTOBY€ThCS
MPSIMUI CJIOBHUKOBUH BIAMOBITHUK /10 YKpaiH-
CBKOTO CHUMBOJY — CJIOBO Aut. Crimparouuch Ha
TIIyMaueHHs] CUMBOJNY /house, HaBEICHE BHIIE
3 enuukionenii Jix. Kynepa, BukopucTaHHs
TAKOTO EKBIBAJICHTY JUIsl MOKPUTTS CHUMBOJIIY-
HOTO 3HAUEHHS OPUTIHATY IIJIKOM BHUIIpaBIaHE.
Pi3Huis B aHMIINCHKUX KOHTEKCTYaJIbHUX CHHO-
HIMax MPOCIHIJIKOBYEThCS JIMIIE Ha PIiBHI 30B-
HiHBO1 hopmu Oy/iBIII, OTHAK CUMBOJIIYHE 3HA-
YeHHsI 000X CJIB CHIBMAAE.

SIkimo repol Kasky IPOXKUBAE HA3EMHO, TO
AQHTUTEPON TOCUTHh YacTO HABIAKH MEIIKAE TIiJT
3eMJIet0, 00 1eCh AATIEKO «3a JTICaMH, 32 TOPAMI)
(maituacrime 3miu abo dragon). 3BEpHYBIIUCH
JI0 KOHTEKCTY Ka30K, IO MICTATh 00pa3u aHTH-
repoiB, MOXKHA JTOCTIIUTH CUMBOJIKY MPOCTOPY
X ocellb:

1) «Om sx nosie tioco Ox, ma noeie axyc Ha

moil ceim, nio 3emr0, ma i NPusie 00 3e1eHol

xamku, ouepemom odomuxanoi. A 6 miu xamyi
yce 3enene: | cminu 3eneHi, i 1aeku 3eneni, i Oxoea
JHCiHKa 3enena, 1 oimu, ckazamo — ece-éce. A 3a
Hatimuyox y Oxa MaeKu — maxi 3eeti, AK pymal »
(Ox!; Ykpaincbki HapoHi ka3ku, 1996: 400).

3a BepTUKaJbHUM 3pI30M, CBIT MOIUISETHCA
Ha BepxHIii (OOKEeCTBEHHUI), HA3eMHHUHN (JTFOI-
ChKHi) Ta ma3eMuuid (Hemoacekuii) (HoBukoBa
& Ilama, 1996). Y HHKHBOMY CBITI TPOXKUBAIOTh
ICTOTH, 110 MAalOTh HEIIOJIChKE MOXOKEHHS,
a TOMy yce, [0 TMOB’sI3aHO 3 HUMHU, TIOCTAE IS
JIOIMHU «9y>KUM» TIpocTtopoMm. Tak, y mpukiami
BKa3aHO, L0 BCE, LI0 OTOUYE AHTUTEPOs, € Ha
o700y 10 HOTO — HacamIiepe]] MPEeBaTIOBAHHS
3€JIEHOTO KOJIbOPY, HASIBHICTh CYXHHIb y Oxa —
«JIyIIl MOJIOJIUX J1BYAT, BUCOKOTO 3POCTY 3 YKBI-
T4aHUM BoJioccsim» (BoiitoBuy, 2002: 285). Poc-
JUHHA CHMBOJIIKA TaKOX BIJIrpa€e TYT CYTTEBY
pOJIb y CTBOpEHH1 00pasy anTurepos. Tak, pyta —
11€ «CUMBOJI IIBOYOCT]; CHMBOJII3Yy€ TYTY Ta TipKe
*KUTTs» (BotitoBuy, 2002: 443). Oueper sk AuKa
POCIIMHHICTE Ma€ BIJHOLICHHS [0 «49Yy>KOTO»
CBITY, HaiyacTilie TIOB’S3aHOTO 3 HEYHCTOIO
cwIo10. B yKkpaiHCBKi# CHMBOJIII O4EpPET — «XO0U
1 HacajkeHUM borom, mpoTe HUM 3aBOJOILITH
YOPTH, 1 OUEPET, SIK 1 OCOT, € TXHBOIO FOCIIOI0I0»
(BotitoBuu, 2002: 440). Takum YHOM, POCITHH-

HICTP, YXKHTa B KOHTEKCTi Ka30K, Ma€ BaXKIMBE
CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS /15 YOPMyBaHHs 00pasiB
TBOPY, a TOMy 1i HIBEIIOBAaHHS y TIEPEKIAJ CIIiL
PO3IIIHIOBAaTH SIK HEaJCeKBaTHE TNepeKaaarbKe
piteHHs. Po3misHeMo sK Tepekiagadam BJa-
JI0CsI TIepelaTh CHMBOJTIYHE HATIOBHEHHS 00pasy
MIEPCOHAXKY «UYXKOT0» CBITY Ta HOTO TOMIBKH
3 TEKCTY Ka3KH, [0 aHAJI3y€ThCS:

1) “Oh led the youth straight to the nether
world deep underground and brought him to
a green hut with a roof of reeds. Everything
in the hut was green: the walls, the benches,
and even Oh's wife with children. And as for Oh's
maidservants, they were all wood sprites and as
green as the greenest of grass” (Oh!; Ukrainian
Folk Tales, 1985: 223);

2) “Ivan’s father turned homeward and Oh!
led Ivan to his home in the other world beneath
the earth. Oh!’s house was green and so was
everything in it, even his wife and children.
Wood sprites and nixies flew all around them,
and they too were all green as green can be”
(Oh!; Suwyn, 1997: 115);

3) “Oh took the son away with him, and they
passed into the other world, the world beneath
the earth, and came to a green hut woven out
of rushes, and in this hut everything was green,
the walls were green and the benches were green,
and Oh's wife was green and his children were
green — in fact, everything there was green.
And Oh had water-nixies for serving-maids,
and they were all as green as rue” (Oh!; Bain,
1916: 17-18).

B ycix HaBemeHHMX BapiaHTax MeEpeKyIaTy
nepeKiiagayaM BJIAEThCS 30€pertu Ta mepenaTu
3HAUYEHHS] CUMBOJIIYHUX MapKepiB «Ha TOU CBIT,
i 3eMJIIo» Ta «3elieHui». OaHaKk TPYIHOIII
BUHUKAIOTh ]I 4ac Tepenadi oOpa3y masku
Ta POCIIUH, 110 HECYTh B cOOl CUMBOJIIYHE 3HA-
YeHHs, — oyepem Ta pyma. Y NEPIIOMY BapiaHTi
nepeKyany BKUBAETHCS CIOBHUKOBUH BiJIO-
BIIHUK JI0 ciioBa ouepem. llepexnmanauiii Ba-
€TbCS TEpPEaTH OCHOBHE JICKCHYHE 3HAYCHHS
OJUHUIN, TPOTE CHUMBOJIYHICTH BTPAYAETHCS.
Texx came MOXKHa CKa3zaTH MPO MepeKiiaj cloBa
pyma. llepeknaaika BUKOPHCTOBYE OIHCOBHIL
nepekian, mob Tepeaard BIATIHKK KOJIBOPY,
OJJHAK HE 3BEpPTa€ yBary Ha Te, IO POCIWHA
BXKHTA y CUMBOJIIYHOMY 3HaueHi. [1{o cTocyeTbes
nepeKyaay HalioHaIbHO-CIEIU(pIYHOTO 00pa3y
MaeKka, TIepeKiIagadka BHKOPUCTOBYE IPHIOM
reHepasti3ariii, o 4acTKOBO MOKPUBAE OCHOBHHMA
JIEKCUYHHUH 3MICT OQMHUILI, OJHAK ITOBHICTIO 30€-
pErTH yci moJisi 3SHaYeHHS Ta 3HAUTU MaibKe 1/1eH-
TUYHHUIA HAI[lOHATbHO-CIIEU(IYHIA SKBIBAJICHT
3JIAIIAETHCS HEMOKITHBUM.

Bunyck 2. 2020
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VY npyromy BapiaHTi IepeKIaay CIOBO ouepem
B3araji OMyCKa€ThCA y IIJTLOBOMY BHCIIOBIIIO-
BaHHI, IO CIiJ] BBAYKATH HEIOCTOBIPHUM Iepe-
KJIJIOM 4Yepe3 BTpary BaKIMBOTO CHUMBOJIY-
HOTO Mapkepy o0pasy anrturepost. CumBon pyma
TaK caMmo sIK 1 B TIEPIIOMY BapiaHTi MepeKiamy,
MEePEKIIAIAEThCS 32 JOomoMororw omwucy. O0pa3
MagKku BIATBOPIOETHCS TAKOXK IUISIXOM BHUKOPH-
CTaHHS MPUHOMY TreHepamizamii 3 J0daBaHHIM
JIEKCUYHOI OJMHMIIb nixies, M0 HE € JOCTaTHBO
BUIIPABIAHUM KPOKOM Yepe3 CIiBBIIHECEHHS
00pa3y 3 BOJI0I0, aJKe nixies TOCTAIOTh MPSIMHUM
JIEKCUYHUM BIATOBITHUKOM 10 YKpPaiHCHKOTO
CJIOBA pycaika, X04a B OPHUTiHAN MABKU KUBYThH
MiJ] 3eMJICI0 Ta HE MalOTh JKOJJHOTO BiJHOIICHHS
710 BOJIH.

Y TpeTboMy BapiaHTI NepeKiany nepekiaad
BHKOPHCTOBY€ HAHOLIBII BJIaJTi BIAMOBITHAKH 10
CHUMBOJIIB ouepem 1a pyma. Tax, rue (YKp. BiAIO-
BIJIHUK pyma) cuMBoJIizye “grief or repentance”

“is identical with an English word meaning ‘to
regret bitterly™ (Simpson, 2000: 302), a omxe,
TaKWi BIATOBITHIK HE JIHIIIE Iepe/iae TPAME JIeK-
CHYHE 3HAUYEHHS OJUHMIII OpHTiHAITY, ane i 30e-
pirae cumBoiiyHe HanmoBHeHHs. CIOBO ouepem
BIITBOPIOETHCS 32 JOTIOMOT 00 KOHTEKCTYaJIbHOTO
BiAmoBinHUKA rushes. Kpim Toro, rushes nepenae
1 CUMBOJIIYHE 3HAYECHHsI, BKJIaJICHE B OJMHHUIIIO
opuriHany. Sk 3a3HadaeThcss B EHImKiIonemii
KenbTchKo1 Miosorii, “rushes — symbolic plant;
in Scottish fairy lore, rushes were said to mark
fairy hiding places” (Monagham, 2003: 402).
Cumnux (yKp. CIOBHUKOBUU BIJIMOBIAHHUK 0
rushes) B cTapoiaBHI YacH BHUKOPHCTOBYBABCSI
JUIS TOTO, 100 3aCTUJIATH XOJOAHY 3EeMIISIHY
nigmory uepksu (Simpson, 2000: 303). Takum
YUHOM, IEPEKiIaziady BIACTBCS MEPENaTh aieK-
BATHO 3MiCT Ta CHMBOIIYHE OPOPMICHHS 00pasy
TNIEPCOHAKY «IyKOTO» CBITY. SIK 1y momnepenHix
JIBOX BaplaHTax, MepeKyagad BHUKOPUCTOBYE
arpulyT water, onucyioun masok. Kpim Toro,
3MICT IMEHHUKA water-nixies OOTSDKYETbCS e
1 TUM, IO nixies y>X€ MICTUTb Y CBOEMY 3HaYCHHI
ceMy «BOISHUI». Y Oynb-sKOMY pasi HaBiTh
SIKIIO MepeKiIazady TPeTbOro BapiaHTy Ka3Ku He
BIAE€THCS YITKO TepefaTy 3HAYCHHs HaI[lOHAJIb-
HO-crienuiuHOTO 00pazy Mmasku BiH 30epirae
Ta a/ICKBATHO BiJITBOPIOE POCIIMHHI CUMBOJIH, SIK1
BIJIrparOTh CYTTEBY POJIb IS CTBOPCHHS 06pasy
NEPCOHAXY 1HIIOCBITY.

4. BucHOBKH

B aHmmilicekux Ta pralﬁcmmx HApOJIHKX
Ka3Kax HpOCJ‘Il,I[KOByeTLCSI YITKUH PO3MOALT TPO-
CTOPY Ha «CBiil» Ta «IYXKUI» SK JIJIS TOJIOBHOTO
reposi, Tak 1 /Ui 4yuTadya, KU HaueOTO MpOoXo-
TUTHh BECh «0Opsiy iHIIIAID» pa3oM 3 MpOoTaro-

HICTOM. AHTHUHOMISI «CBi1fl / 4yXui» HpOCTIp
aKTyalli3yeTbcs 3a JIOTIOMOTOI0 MPOCTOPOBOL
CUMBOJIIKH, SIKQ IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYETHCS
JUTSL OTIMCY «CBOTO» Ta «UYKOT0» MPOCTOPY IS
TOJIOBHOTO repost. BupineHHst Takoi CUMBOJIKU
I'PYHTYETHCS HA OCHOBI KpUTEP1iB «HecTaya / HaJl-
JUIIOKY, «TIOACHKE / HEMIOAChKEY, «IPUPOAHE /
HaAMIPUPOAHE». YHIBEPCAIBHICTh Ta HalllOHAIb-
HO-crieniudivyHe 3HAUYEHHS CHUMBOJIB IMPOCTOPY
BU3HAUAEThCS HA OCHOBI YCIX IIOJIIB 3HAYEHb,
IPUTAMAHHUX CHUMBOJY, Ta IX BIAMNOBIIHHUKIB
y LiJIbOBiH MOBI.

[Tin yac BIATBOPEHHS CHMBOJIKH «CBOTO)
Ta «4yXKOro» MPOCTOpYy Mepekianadi ykpaiH-
ChKHX Ta aHTJIINCHKUX HAPOJHUX Ka30K Halyac-
Tillle BUKOPUCTOBYIOTh MPSAMI1 CUMBOJIYHI BiJ-
MOBITHUKH, 10 3aBJISKU CBOIl yHIBEpCalIbHOCTI
TIYMa4uThCS OJHAKOBO B PIi3HUX KYJIBTypax.
Onnak Takuii cmoci0 BiATBOPEHHS CHUMBOJIIB
HE 3aBXKIU € aJCKBATHUM, OCKUIbKHU B PI3HUX
KyJIbTypax MOXYTh IPEBAIOBATH Pi3HI CHM-
BOJIIYHI 3HAUYEHHS, a II€¢ BHUMAarae peTelbHOL
MOIIYKOBOI AisUIbHOCTI mepekianada. Oxpemi
TPYAHOII BUHUKAIOTH 1] Yac mepenadi Haiio-
HaJbHO-CEN(IYHOTO KOMIIOHEHTY 3HAu€HHS
CUMBOJIYy OpHWTiHAITY. Y [bOMY pa3i Hmepekya-
JlaqaM JTIOBOJMTHCS BIITYKyBaTH YHiBEpCalbHI
BI/IMOBIIHUKK [0 TaKUX CUMBOJIB 3 BTPATOIO
HaIllOHATBHO-CIIeNU(IYHOTO 3HA4YeHHs. Tak,
yHIBepCallbHI CHMBOJM Maike 3aBXIU Bil-
TBOPIOIOTHCS TEepPEKIIajauaMi 32 JIOMOMOTOFO
MPSMHUX BIJAMOBITHUKIB Ta JTOAATKOBUX CHUMBO-
JIYHUX MapKepiB, SIKi T03BOJISIIOTh HAHTOYHIIIE
MEPEHECTH 3HAYEHHS OPHUTIHAIBHOTO CHMBOJY
y uinpoBy MoBy. [lepemaua HamioHanbHO-CIIE-
U(pIYHOTO KOMIIOHEHTY 3HAY€HHS CHUMBOIY
BUMarae OUIbII BHYEPITHOI pOOOTH IepeKIa-
Jada ISl MONIyKy Xo4a O 4acTKOBO OJIM3BKOTO
3a MOAIOHMM 3HAUYCHHSM €KBiBajeHTy. [Hoxl 1e
BIAE€THCS, a 1HKOJM HAIlIOHABHO-CHeU(iuHMA
CUMBOJI TakK 1 3aJIHMIIAETHCS HE3PO3YMUIHM
B MpUMarouiil KyJapTypi, [0 MOXE HEraTHBHO
BIUTMHYTH Ha CHPUHHATTA IUIICHOI CHMBO-
JIYHOT KAPTHHH YChOTO Ka3KOBOTO TBOPY.

Okpeciroloul  MEPCIeKTUBH  MOJANbIIOTO
JOCIIIJDKCHHS, BapTO 3a3HAYMUTH, IO JICTAllb-
HOTO pO3mIsIAy TOTpeOye 1HAWBIAYyaJbHO-aB-
TOPChKa MPOCTOPOBAa CHMBOJIKA, KA IIHPOKO
MIPEICTAaBIICHA B JIiITepaTypHUX Kazkax. OcTaHHI
IPYHTYIOTbCS Ha HEpeIUIeTiHHI YHiBepcalbHOI
Ta 1HIUBIAyaIbHO-aBTOPCHKOT CUMBOJIIKH (@ IHO1
1 HamlOHAJIBHO-CIENU(DIYHOT), M0 YCKIAJIHIOE
po0oTy mepekiaaaya Ta BUMarae OUTbII KOMII-
JIEKCHOTO TMEepeKIal03HaBu0ro aHami3y ycix 3Ha-
YeHb, IPUTAMAHHUX CUMBOJIaM ITPOCTOPY aBTOP-
CBHKOT Ka3KH.
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